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Description et objectifs

Nous proposons ici un ensemble d’outils et de techniques de traduction visant à renforcer les compétences linguistiques, culturelles, 

contextuelles et interactionnelles dans les langues de départ et d’arrivée. À partir de la traduction de textes littéraires des XXe et XXIe 

siècles du français vers le portugais, il s’agira d’approfondir les connaissances de la grammaire  et l’étude des différents aspects de la 

langue (lexique, syntaxe, style).

Syllabus
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Infos pratiques
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Contacts

Contact administratif

MASTER (Recherche, Professionnel et Concours)

 lettres-iberiques-master@sorbonne-universite.fr

2 / 2 Informations non contractuelles.
Dernière mise à jour le 07 juin 2023


